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Orthros on Sunday, October 17, 2021; Tone 8 / Eothinon 6 

Sunday of Holy Fathers of Seventh Ecumenical Council 

Prophet Hosea; Venerable-martyr Andrew of Crete 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
 إلههنا كلَّ حينِ، الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ تَبارَكَ الله الكاهن: 

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
قهدّوسٌ الل، قهدّوسٌ القَويّ، قهدّوسٌ الذي لا  القارئ:

، ارحَمنا.    )ثلاثاً(يَموته
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

المَجده لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القهدهس، الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

أَيُّها الثّالوثه القهدّوسه ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفهرْ خَطايانا، 
يا سَيِّده تَجاوَزْ عَنْ سَيِّئاتِنا، يا قهدُّوسه اطَّلِعْ واشْفِ 

 جلِ اسْمِكَ.أَمْراضَنا، مِنْ أَ 
Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

المَجده لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القهدهس، الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ 
 هِرينَ. آمين.وَإلى دَهرِ الدّا 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

سِ اسْمهكَ، لِيَأْتِ  ماوات، لِيَتَقَدَّ أَبانا الذي في السَّ
ماءِ كَذَلِكَ عَلى  مَلَكوتهكَ، لِتَكهنْ مَشيئَتهكَ كَما في السَّ
بْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا اليَوم، واتْرهكْ لَنا ما  الَأرْض، خه

رهكه نَحْنه لِمَن لَنا عَلَيه، وَلا تهدْخِلْنا في عَلَينا كَما نَتْ 
رّير. نا مِنَ الشِّ  التَّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

لَأنَّ لَكَ المهلْكَ والقهدْرَةَ والمَجْدَ، أَيُّها الآبه هن: الكا
والابنه والرّوحه القهدهس، الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ وَإلى دَهرِ 

 الدّاهِرين.
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِيراثَك،  آمين.القارئ: 
رِّير، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِيدَكَ المهؤمِنِينَ الغَلَبَةَ على الشِّ

ينَ بِك.  بِقهوَّةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ المهخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was lifted 

up upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

 المجَْده للآبِ والابنِ والروحِ القهدهس.
لِيبِ مهخْتاراً، أَيُّها المَسِيحه  يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصَّ
الِإله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ لِشَعْبِكَ الجَدِيدِ المهسَمّى بِك، وَفَرِّحْ 
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Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led to 

victory over our adversaries, having in Thine aid 

a weapon of peace and a trophy invincible. 

كّامَنا المهؤمِنِين، مانِحاً إيّاههمه الغَلَبَةَ على  تِكَ حه بِقهوَّ
لام، وَظَفَراً مهحارِبِيهِم مْ مَعهونَتهكَ سِلاحاً لِلسَّ . لِتَكهنْ لَهه

 غَيرَ مَقْههور.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good and 

All-praised Theotokos; establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called upon 

to govern us, leading us to that victory which is 

from heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
فِيعَةه الرَّهِيبَ  ةه غَيره المَخْذهولةِ، يا والِدَةَ الِإلهِ أَيَّتهها الشَّ

لاتِنا،  الكهلِّيَّةَ التَّسْبِيح، لا تهعْرِضِي يا صالِحَةه عَنْ تَوَسُّ
دِي سِيرَةَ المهسْتَقِيمِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِينَ  بَلْ وَطِّ
ماء، بِما  أَمَرْتِ أَنْ يَتَمَلَّكهوا، وَامْنَحِيهِمِ الغَلَبَةَ مِنَ السَّ

 أَنَّكِ وَلَدْتِ الِإلهَ، أَيَّتهها المهبارَكَةه وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

إِرْحَمْنا يا الله بِعَظِيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلهبه إِلَيكَ  الكاهن:
 حَمْ.فَاسْتَجِبْ وَارْ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
وَأَيضاً نَطْلهبه مِنْ أَجْلِ المَسِيحِيِّينَ الحَسَنِي  الكاهن:

 العِبادَةِ الأهرثوذهكسِيِّين.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

ومِتْروبوليتِنا وَأَيضاً نَطْلهبه مِنْ أَجْلِ أَبِينا  الكاهن:
لِّ إِخْوَتِنا في ورَئيسِ كَهَنَتِنا )فهلا )فهلان( ن(، وَكه

 المَسِيح.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 

mankind, and unto thee do we ascribe glory to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

لَأنَّكَ إِلهٌ رَحِيمٌ وَمهحِبٌّ لِلْبَشَر، وَلَكَ نهرْسِله  الكاهن:
وحه القهدهس، الآنَ وَكهلَّ  المَجْدَ أَيُّها الآبه وَالابْنه وَالرُّ

 أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 آمين، بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب. لجوقة:ا

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-

giving and Undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

المَجده لِلثّالهوثِ القهدُّوسِ، المهتَساوي في  الكاهن:
سِم، كهلَّ حِين، الآنَ وَكهلَّ الجَوْهَر، المهحْيي، غَيرِ المهنْقَ 

 أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace,  لامه، وَفي لى، وَعَلى الَأرْضِ السَّ المَجْده لِله في العه
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and good will toward men. (thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise. (twice) 

 )ثلاثاً(النّاسِ المَسَرّة. 
 )مرََّتيَنْ(يا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيهخْبِرَ فَمِي بِتَسْبِحَتِك. 

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my soul: 

There is no salvation for him in his God. But 

Thou, O Lord, art my helper, my glory, and the 

lifter up of my head. I cried unto the Lord with 

my voice, and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against 

me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

يا رَبُّ لِماذا كَثهرَ الَّذِينَ يهحْزِنهونَنِي؟ كَثيرونَ قاموا 
عَلَيّ. كَثيرونَ يَقولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهه بِإِلٰهِه. 

، ناصِرِي  وَمَجْدِي وَرافِعه رأسي. بِصَوْتِي وأَنْتَ يا رَبُّ
، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قهدْسِه. أنا  إلى الرَّبِّ صَرَخْته
رهنِي. فَلا أَخافه  ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنصه رَقَدْته ونِمْته ثهمَّ قهمْته
عبِ المهحيطينَ بي، المهتوازِرِينَ عليّ.  مِن رِبْواتِ الشَّ

، خَلِّصْنِي يا إلٰ  هي، فَإِنَّكَ ضَرَبْتَ كهلَّ مَنْ قهمْ يا رَبُّ
يهعادِيني باطلًا، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .الخَلاصه وعلى شَعبِك بَرَكَتهك
رهني. ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنْصه  أَنا رَقَدْته وَنِمْته ثهمَّ قهمْته

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace in 

my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day long 

I went with downcast face. For my loins are filled 

with mocking, and there is no healing in my 

flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, I 

have roared from the groaning of my heart. O 

Lord, before Thee is all my desire, and my 

groaning is not hid from Thee. My heart is 

troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over against 

me and stood, and my nearest of kin stood afar 

off. And they that sought after my soul used 

بْني. فَإِنَّ  ، لا بِغَضَبِكَ تهوَبِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تهؤَدِّ يا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ يدَك. لَيْسَ  سِهامَكَ قد نَشَبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَبِكَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطاياي. لَأنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 

. قَدْ أَنْتَنَتْ  فَوقَ رَأْسي، لَتْ عَلَيَّ كَحِمْلٍ ثَقيلٍ قَدْ ثَقه
وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِيته وَانْحَنَيْته 
لَّهه مَشَيْته عابِسًا. لَأنَّ مَتْنَيَّ قَدِ  إلى الغايَةِ، والنَّهارَ كه
امْتَلَأ مَهازِئَ وليسَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِيته وَاتَّضَعْته 

، إِنَّ بهغْيَتِي جِد   دِ قَلْبِي. يا رَبُّ نْته أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ ا، وَكه
كهلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ يَخْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ 
تِي، وَنهوره عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي.  قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قهوَّ

، وَجِنْسِي  أَصْدِقائي وأَقْرِبائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفهوا لَدَيَّ
وَقَفَ مِنِّي بَعِيدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِينَ يَطْلهبهونَ نَفْسِي، 
وشًا طهولَ  رَّ تَكَلَّمهوا بِالْباطِل، وَغهشه ونَ لِيَ الشَّ وَالمهلْتَمِسه
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violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftiness all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless man that 

openeth not his mouth. And I became as a man 

that heareth not, and that hath in his mouth no 

reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; Thou 

wilt hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not from 

me. Be attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

وا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا يَسْمَعه، وَكَأَخْرَسَ لا  النَّهارِ دَرَسه
نْسانٍ لا يَسْمَعه ولا في فَمِهِ يَفْتَحه فاه. وصِرْته كإ

، أَنْتَ تَستَجِيبه  لته ، تَوَكَّ تَبْكِيتٌ. لأنَِّي عَلَيْكَ، يا رَبُّ
لي يا رَبِّي وإلهي. لَأنِّي قهلته لا يَشْمَتْ بي أعدائي، 
وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمهوا عَلَيَّ الكَلام. لأنَِّي أَنا 

، وَوَجَ  رْبِ مهسْتَعِدٌّ عِي لَدَيَّ في كهلِّ حِين. لأنَِّي أَنا لِلضَّ
أهخْبِره بِإِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِيئتي. أَمّا أعَدائي 
فَأَحياءه، وَههمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ كَثهرَ الَّذِينَ يهبْغِضونَنِي 
ظهلْمًا، الَّذِينَ جازَونِي بَدَلَ الخَيرِ شَر ا، مَحَلهوا بِيْ 

لاح. فَلا تههْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي لأجلِ ابْتِغا ئي الصَّ
 ولا تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعهونَتي يا رَبَّ خَلاصي.

فَلا تههْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 
 مَعهونَتي يا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than lives; 

my lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in 

my life, and in Thy name will I lift up my hands. 

As with marrow and fatness let my soul be filled, 

and with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the 

dawn I meditated on Thee. For Thou art become 

my helper; in the shelter of Thy wings will I 

rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 

right hand hath been quick to help me. But as for 

these, in vain have they sought after my soul; 

they shall go into the nethermost parts of the 

earth, they shall be surrendered unto the edge of 

the sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall be 

يا أَللهه إلٰهي إليكَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَيكَ نَفْسِي، وَاشْتاقَ 
يَّةٍ وَغَيرِ مَسلهوكَةٍ وَعادِمَةِ إلَيكَ جَسَدي، في أَ  رضٍ بَرِّ

تَكَ  الماء. هٰكذا ظَهَرْته لَكَ في القهدْسِ لأهعايِنَ قهوَّ
وَمَجْدَك. لَأنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَله مِنَ الحَياةِ، وَشَفَتَيَّ 
كَ في حَياتي وَبِاسْمِكَ أَرْفَعه  تهسَبِّحانِك. هٰكذا أهبارِكه

ي كَما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، وَبِشِفاهِ يَدَيّ، فَتَمتَلئه نَفْسِ 
الإبْتِهاجِ يهسَبِّحهكَ فَمي. إذا ذَكَرْتهكَ على فِراشِي، 
هَذَذْته بِكَ في الَأسْحار، لَأنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَبِظِلِّ 
جَناحَيكَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ 

لونَ يَمِينهك. أَمّا الَّذِينَ يَط لهبهونَ نَفسي باطِلًا، فَسَيَدْخه
يوفِ،  في أسافِلِ الأرضِ، وَيهدفَعهونَ إلى أَيدِي السُّ
وَيَكهونهونَ أَنْصِبَةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكه فيهسَرُّ بالله، 
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praised that sweareth by Him; for the mouth of 

them is stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

تْ أفْواهه  دَّ وَيهمتَدَحه كهلُّ مَنْ يَحْلِفه بِهِ، لَأنَّهه قَدْ سه
 المهتَكَلِّمِينَ بالظُّلْم.

هَذَذْته بِكَ في الَأسْحارِ لَأنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، وَبِظِلِّ 
جَناحَيكَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ 

 يَمِينهك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وحِ القهدهسِ  الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ،  .المجَْده لِلآبِ واَلِابنِْ واَلرُّ
اهِرِينَ   آمين. .وإَِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاً( ييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْده لَكَ يا الل.هَلِلو 
  يا رَبُّ ارْحَم. )ثلاثاً(

 .المجَده لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القهدهس

PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I am 

become as a man without help, free among the 

dead, like the bodies of the slain that sleep in the 

grave, whom Thou rememberest no more, and 

they are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow of 

death. Against me is Thine anger made strong, 

and all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and have 

not come forth; mine eyes are grown weak from 

poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 

whole day long; I have stretched out my hands 

unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 

wonders? Or shall physicians raise them up that 

they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 

in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 

known in that darkness, and Thy righteousness in 

اهرين  آمين. .الآنَ وكلَّ أوانِ، وإلى دَهْرِ الدَّ
يا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْته وفي اللَّيلِ 
لْ قهدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أهذهنَكَ إلى  أمامَك، فَلْتَدْخه
ورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  ره طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلَأَتْ مِنَ الشُّ

سِبْته  ، الجَحيمِ حَياتي. حه  مَعَ المهنْحَدِرِينَ في الجهبِّ
وحًا بَينَ  صِرْته مِثلَ إنْسانٍ لَيْسَ لَهه مهعِينٌ، مَطْره
الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِينَ في القهبهورِ، الَّذِينَ لا 
تَذْكهرهههمْ أَيضًا، وَههمْ مِنْ يَدِكَ مهقْصَون. جَعَلهوني في 

تِ المَوْتِ وَظِلالِه. جهبِّ أَسْفَلِ السّافِلِين، في ظهلهما
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَبهكَ، وَجَمِيعه أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
مْ رَجاسَةً. قَدْ  أَبْعَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلهونِي لَهه
، وَعَينايَ ضَعهفَتا مِنَ المَسكَنةِ.  أهسلِمْته وَما خَرَجْته

لَّ  ، النَّهارَ كه هه وإليكَ بَسَطْته صَرَخْته إليكَ، يا رَبُّ
يَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلَأمواتِ تَصنَعه العَجائِبَ؟ أَمِ الَأطِبّاءه 
ثه أَحَدٌ في القبرِ  مْ، فَيَعترِفهونَ لَك؟ هَلْ يهحَدِّ يهقِيمهونَهه
بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ بحقِّكَ؟ هل تهعرَفه في الظُّلمَةِ 
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that land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar from 

me friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

وأنا إليْكَ، يا عَجائِبهكَ، وَعَدلهكَ في أَرضٍ مَنْسِيَّة؟ 
، صَرَخْته فَتَبْلهغهكَ في الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، يا  رَبُّ
، تهقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفه وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِيرٌ أنا،  رَبُّ
قاءِ مهنذه شَبابي، وحينَ ارْتَفَعْته اتَّضَعْته  وفي الشَّ

نِي. وَتَحَيَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزهكَ، وَمهفْزِعاتهك أَزْعَجَتْ 
لَّهه اكْتَنفَتْنِي مَعًا.  أحاطَتْ بي كالماءِ، والنَّهارَ كه
قاء. دِيقَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  أَبْعَدْتَ عَنِّي الصَّ

يا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْته وفي اللَّيلِ 
لْ قهدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أهذهنَكَ إلى  أمامَك، فَلْتَدْخه

 تِي.طَلِبَ 

PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for thee, 

Who is gracious unto all thine iniquities, Who 

healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 

life from corruption, Who crowneth thee with 

mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed as 

the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

and executeth judgment for all them that are 

wronged. He hath made His ways known unto 

Moses, unto the sons of Israel the things that He 

hath willed. Compassionate and merciful is the 

Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the earth, 

the Lord hath made His mercy to prevail over 

them that fear Him. As far as the east is from the 

west, so far hath He removed our iniquities from 

us. Like as a father hath compassion upon his 

sons, so hath the Lord had compassion upon 

them that fear Him; for He knoweth whereof we 

are made, He hath remembered that we are dust. 

، وَيا جَمِيعَ ما في داخِلي اسْمَهه  بارِكي يا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِيعَ  القهدُّوس. بارِكي يا نَفسي الرَّبَّ
مهكافَآتِه. الَّذي يَغفِره جَمِيعَ آثامِك، الَّذي يَشْفي جَميعَ 
ي مِنَ الفَسادِ حياتَكِ، الَّذي يهكَلِّلهكِ  أَمْراضِكِ، الَّذي يهنَجِّ

حمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي يهشْبِعه بالخَيْراتِ شَهَواتِكِ، بالرَّ 
ده كَالنَّسرِ شَبابهكِ. الرَّبُّ صانِعه الرَّحَماتِ  فَيَتَجَدَّ
والقَضاءِ لِجَميعِ المَظْلومين. عَرَّفَ مهوسى طهرهقَهه، 
وَبَنِي إِسْرائيلَ مَشِيئاتِه. الرَّبُّ رَحِيمٌ وَرَؤهوفٌ، طَوِيله 

كَثِيره الرَّحْمَة، لَيْسَ إلى الإنْقِضاءِ يَسْخَطه، ولا الَأناةِ وَ 
هرِ يَحْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا،  إلى الدَّ
ولا على حَسْبِ خَطايانا جَازانا. لَأنَّهه بِمِقْدارِ ارْتِفاعِ 
ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهه على الَّذِينَ  السَّ

وَبِمِقْدارِ بهعْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَبْعَدَ عَنّا يَتَّقهونَهه، 
سَيِّئاتِنا. كَما يَتَرَأَّفه الَأبه بِالبَنِينَ، يَتَرَأَّفه الرَّبُّ 
 . بِخائفيه، لَأنَّهه عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تهرابٌ نَحْنه

يهزْهِر،  الإنْسانه كَالعهشْبِ أَيّامههه وَكَزَهرِ الحَقلِ كذلكَ 
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As for man, his days are as the grass; as a flower 

of the field, so shall he blossom forth. For when 

the wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. But 

the mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 

over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 

in strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye His 

hosts, His ministers that do His will. Bless the 

Lord, all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

لَأنَّهه إذا هَبَّتْ فيهِ الرِّيحه ليسَ يَثبهته ولا يهعرَفه أيضًا 
هْرِ، وإلى  مَوضِعهه. أمّا رَحمَةه الرَّبِّ فَهِيَ مهنذه الدَّ
هرِ على الّذِينَ يَتَّقهونَهه، وَعَدْلههه على أَبْناءِ البَنِينَ  الدَّ

صْنَعهوها. الرَّبُّ الحافِظِينَ عَهْدَهه وَالذّاكِرِينَ وَصاياهه لِيَ 
وده على الجَميع.  ماءِ، وَمَملَكَتههه تَسه هَيَّأَ عَرْشَهه في السَّ
بارِكهوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِهِ، المهقتَدِرِينَ بِقهوَّةٍ، 
العامِلِينَ بِكَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ كَلامِهِ. بارِكوا 

دّ  امَهه العامِلينَ إرادَتَهه. بارِكهوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ قهوّاتِهِ، يا خه
لّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي  الرَّبَّ يا جَمِيعَ أعَمالِهِ، في كه

 .يا نَفْسي الرَّبَّ 
لِّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّبّ.  في كه

PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath persecuted 

my soul; he hath humbled my life down to the 

earth. He hath sat me in darkness as those that 

have been long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I meditated 

on all Thy works, I pondered on the creations of 

Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I be 

like unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 

the way wherein I should walk; for unto Thee 

have I lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 

God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 

Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 

يا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ بِحَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
لْ في المهحاكَمَةِ مَعَ  إستَجِبْ لي بِعَدلِكَ، ولا تَدخه

حَيّ. لَأنَّ العَدهوَّ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ يَتَزَكّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَياتي، 

هْر، وَأَجلَسَنِي في الظهله  ماتِ مِثْلَ المَوْتى مهنْذه الدَّ
وحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرته  فَضَجِرَتْ ره
الأيّامَ القَدِيمة. هَذَذْته في كهلِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْته في 
صَنائِعِ يَدَيْك. بَسَطْته يَدَيَّ إليكَ وَنَفْسِي لكَ كَأَرْضٍ 

، فَقَدْ فَنِيَتْ لا تهمطَر. أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ   لِي يا رَبُّ
وحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأهشابِهَ الهابِطِينَ  ره
بّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مهسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي  في الجه
فْني يا رَبُّ الطَّريقَ الَّذي أَسلهكه  . عَرِّ لْته عَلَيكَ تَوَكَّ

أَنْقِذْني من أعدائي يا  فيهِ، فَإِنِّي إليكَ رَفَعْته نَفسي.
، فَإِنِّي قد لَجَأْته إلَيْك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ  رَبُّ
كَ الصّالِحه يَهْدِيني  وحه مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ أنتَ إلهي. ره
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Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

 ، في أَرضٍ مهسْتَقِيمة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، يا رَبُّ
كَ تهحْيِيني. بِعَدلِكَ تهخرِجه مِنَ الحهزنِ نَفسي، وَبِرَحمَتِ 

تَستَأْصِله أعَدائي، وَتههلِكه جَمِيعَ الَّذِينَ يهحزِنهونَ نفسي 
 لَأنَّي أنا عبدهك.

O Lord, give ear unto my supplication and enter 

not into judgment with Thy servant. (TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

كَ، ولا تدخلْ في المهحاكَمَةِ مَعَ إستجبْ لي بِعَدْلِ 
 عبدِكَ. )مرّتَين(

كَ الصالِحه يَهْديني في أرْضٍ مهسْتَقيمةٍ.  روحه
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ  .المجَده لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القهدهس
 آمين. .وإَلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

 )ثلاثاً( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجده لَكَ يا الل.
 .لَكالمَجده يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلهب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق 
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لى وَخَلاصِ مِنْ أَجْ الكاهن:  لامِ الَّذِي مِنَ العه لِ السَّ

 نهفهوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلهب.
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For the peace of the whole world; for the 

good estate of the holy churches of God, and for 

the union of all men, let us pray to the Lord. 

سْنِ ثَباتِ الكاهن:  لِّ العالَم، وَحه مِنْ أَجْلِ سَلامِ كه
كَنائِسِ اِلل المهقَدَّسة، وَاتِّحادِ الجَمِيع، إِلى الرَّبِّ 

 نَطْلهب.
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For this holy House, and for those who 

with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

لهونَ الكاهن:  مِنْ أَجْلِ هذا البَيتِ المهقَدَّس، وَالَّذِينَ يَدْخه
 إِلَيهِ بِإِيْمانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الل، إِلى الرَّبِّ نَطْلهب.

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For our father and Metropolitan N., (and 

for our Bishop N.), for the venerable Priesthood, 

the Deaconate in Christ, for all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيسِ مِنْ أَجْلِ أبينا ومِتْروبوليتنا )فلان( الكاهن: 
دّامِ ن(، كَهَنَتِنا )فهلا والكَهَنَةِ الْمهكَرَّمينَ، والشَمامِسة، خه

عْبِ، إلى الرَّبِّ  المَسيحِ، وجَميعِ الإكْليروسِ والشَّ
 نَطْلهب.
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Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from captivity 

and safe return, let us pray to the Lord. 

يوحنا  بولهسَ والمطرانِ  مِنْ أجلِ المِتْروبوليتِ الكاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَيْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلهب.

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for our 

Armed Forces everywhere, let us pray to the 

Lord. 

كّامِ هَذا البَلَدِ،  الكاهن:)في أمريكا(  مِنْ أَجْلِ حه
لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلهب.  ومهؤازَرَتِهِمْ في كه

(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and all 

civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ جلالَةِ المَلِكَةِ ورئيسِ  الكاهن:)في كندا( 
لهطاتِها المَدَنِيَّةِ وقهوّاتِها العَ  سْكَرِيَّة، إلى وزَراءِ كَنَدا وسه

 الرَّبِّ نَطْلهب.
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For this city, and for every city and land, 

and for the faithful, who dwell therein; let us pray 

to the Lord. 

نِ وَالقهرى، مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِينَة، وَجَمِيعِ المه الكاهن:  ده
 وَالمهؤْمِنِينَ السّاكِنِينَ فِيها، إِلى الرَّبِّ نَطْلهب.

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For healthful seasons, for abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الَأهْوِيَةِ، وَخِصْبِ ثِمارِ الكاهن: 
 الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلهب.

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and 

their salvation, let us pray to the Lord. 

، الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المهسافِرِينَ فِي البَحْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
وَالمَرْضى والمهتألِّمِين وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى 

 الرَّبِّ نَطْلهب.
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the 

Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كهلِّ ضِيقٍ وَغَضَبٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلهب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الله بِنِعْمَتِكَ.الكاهن:   أهعْضه

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

بَعْدَ ذِكْرِنا الكهلِّيَّةَ القَداسَةِ الطّاهِرَةَ الفائِقَةَ الكاهن: 
ةَ الِإلهِ الدّائِمَةَ البَتهولِيَّةِ البَرَكاتِ المَجِيدة، سَيِّدَتَنا والِدَ 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

 بّ.لرَّ  هَرَ لنا، مهبارَكٌ الآتي باسْمِ : الله الرَّبُّ ظَ المُرَت ِّل
 (تعاد بعد الإستيخونات )

1. O give thanks unto the Lord, and call upon His 

holy Name.  
 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا باسْمِهِ القهدّوس. -1

2. All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them.  
 وباسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتهههم.  كلُّ الأهمَمِ أحاطوا بي -2

3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
 .هَذَه وَهيَ عَجِيبةٌ فِي أعَْيهنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ كَانَ  -3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا الثَّلاثَةِ  لوِّ يا مهتَحَنِّن، وقَبِلْتَ الدَّ انْحَدَرْتَ مِنَ العه
نا مِنَ الآلامِ، فَيا حَياتَنا وقِيامَتَنَا، يا الأيام، لِكَيْ تهعْتِقَ 
 رَبُّ المَجْده لَك.

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our Holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 

 .المجَْده للآبِ والابنِ والروحِ القهدهسِ 
سْتَ  نا الفائِقه التَّسْبيحِ، يا مَنْ أَسَّ أَنْتَ أَيُّها المَسيحه إلَهه

 عَلى الَأرْضِ كَواكِبَ لامِعَة، وبِهِمْ آباءَنا القِدّيسينَ 
هَدَيْتَنا جميعاً إلى الإيمانِ الحَقيقيّ، يا جَزيلَ الرَّحْمَةِ 

 المَجْده لَكَ.
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Thou Who for our sake wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 

didst reveal Resurrection. Despise not those 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. 
لِدَ مِ  نْ يا مَ  أيُّها  ،بَ لْ نا، وكابَدَ الصَّ لِ جْ أَ مِنْ تولِ البَ  نَ وه

يامَةَ بما رى القِ وأَ  ،تِهِ وْ مَ تَ بِ وْ بى المَ سَ  نْ الصالح، يا مَ 

and all our life unto Christ our God.  نا يسِين، لِنهوْدِعْ أَنْفهسَنا وَبَعْضه مَرْيَمَ، مَعَ جَمِيعِ القِدِّ
 بَعْضاً وَكهلَّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإله.

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

جهود،  الكاهن: لَأنَّهه يَنْبَغِي لَكَ كهلُّ تَمْجِيدٍ وَإِكْرامٍ وَسه
وحه القهدهس، الآنَ وَكهلَّ أَوانٍ وَإِلى  أَيُّها الآبه وَالِابْنه وَالرُّ

 ين.دَهْرِ الدّاهِرِ 
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
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Whom Thou hast created with Thine own hand, 

show forth Thy love for mankind, O merciful 

One. Accept the intercessions of Thy mother, the 

Theotokos for us, and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

 لْ ، بَ كَ يْ دَ يَ تَههم بِ لْ بَ جَ  الذينَ  نِ عَ  رِضْ لا تهعْ  .أنّهه إله
 ،تَكَ دَ بَّلْ والِ قَ وتَ  .حيمطُّفَكَ على الناسِ أيها الرَ عَ هِرْ تَ ظْ أَ 

لِّصَنا خَ يا مه  لِّصْ خَ نا، وَ لِ جْ أَ  نْ ةً مِ فِّعَ شَ تَ ، مه هِ لَ ةَ الإدَ والِ 
 ساً.باً يائِ عْ شَ 

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلهب.الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا الله الكاهن : أهعْضه

 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
فائِقَةَ : بعدَ ذِكْرِنا الكهلِّيَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الالكاهن

البَرَكاتِ المَجيدة، سَيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتوليَّةِ 
نا  يسين، لِنودِعْ أنْفهسَنا وبَعْضه مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِّ

 بَعْضاً وَكهلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.
 لكَ يا رَبّ. :الجوق 

ةَ والمَجْدَ أيُّها زَّةَ ولكَ المهلْكَ والقهوَّ لأنَّ لكَ العِ  الكاهن:
، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى  الآبه والإبنه والروحه القهدهسه

 دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. And 

a resplendent angel shouted to the women: Dry 

your tears and proclaim to the Apostles, and cry 

out in praise, that Christ the Lord hath risen, He 

Who hath been pleased to save mankind, since 

He is God. 

، وَمَلاكٌ مهنيرٌ  إذْ قهمْتَ مِنَ بَيْنِ الأمْواتِ يا حَياةَ الكهلِّ
لَ، هَتَفَ نَحْوَ ال رْنَ الرُّسه موعِ، وبَشِّ نِّسْوَة: اكْفهفْنَ مِنَ الدُّ

واهْتِفْنَ مهسَبِّحاتٍ، بأنْ قَدْ قامَ المَسيحه الرَّبُّ الذي 
، بما أنَّهه إلهٌ، أنْ يهخَلِّصَ جِنْسَ البَشَر. رَّ  سه

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach to 

the Apostles the Resurrection, as it was written. 

And as for Peter, he did hasten to the tomb; and 

when he saw the light in the grave, he was 

 المجَْده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القهدهسِ.

حَقّاً قدْ قهمْتَ مِنَ القَبْرِ، وأَمَرْتَ النِّسْوَةَ البارّاتِ أنْ 
تِب. فَجاءَ بهطْرهسه إلى القَبْرِ  يهعْلِنَّ انْبِعاثَكَ كما كه
ريحِ فَذههِلَ، ثهمَّ عايَنَ  راكِضاً، ورأى النّورَ في الضَّ
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dazzled with surprise. Then he saw the linen 

clothes lying aside, where it was not possible to 

see them by night, and he believed, and cried out, 

Glory to Thee, O Christ God; for Thou hast saved 

us all, O our Savior, Who still remainest in truth 

the Radiance of the Father. 

مَوْضوعَةً على حِدَةٍ بِدونِ أيضاً الأكْفانَ وحْدَها 
الجَسَدِ الإلهيّ، فآمَنَ وهَتَفَ: المَجْده لَكَ أيُّها المسيحه 
الإلهه، لأنَّكَ تهخَلِّصه الجَميعَ، يا مهخَلِّصَنا، فإنَّكَ أنْتَ 

عاعه الآب.  شه
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Let us glorify her who is the tabernacle and the 

heavenly gate, the most holy mountain, the 

shining cloud, the heavenly ladder, the paradise, 

endowed with speech, the deliverer of Eve, the 

precious and great treasure of the universe; for by 

her did salvation come to the world, and the 

forgiveness of ancient sins. Wherefore, do we cry 

to her: Intercede to thy Son and God to grant 

forgiveness of sins to those who bow in true 

worship to thy most holy birth-giving. 

اهِرينَ   .آمين .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ
، الجَبَله  ماويُّ لِنهسبِّحِ التي هِيَ التَّابوته والبابه السَّ
ماويَّةه،  لَّمه السَّ حابَةه المهنيرَةه، السُّ ، السَّ الفائقه القهدْسه
، مهنقِذَةه حوَّاءَ، الفَريدةه العَظيمَةه  الفِرْدَوْسه النّاطِقه

 بأسْرِها، لأنَّ بِها صارَ الخَلاصه لِلْعالَمِ لِلْمَسْكونةِ 
وغهفرانه الزَّلاَّتِ القَديمةِ، لِذلكَ نَهْتِفه نَحوَها: تَشَفَّعي 
إلى ابْنِكِ وإلهِكِ أنْ يَهَبَ صَفْحَ الجَرائِمَ لِلْساجِدينَ 

سْنِ عِبادةٍ لِمَوْلِدِكِ الكهليِّ القهدْسِ.  بِحه
Second Kathisma 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the angels 

did roll the stone from off Thy grave; and the 

women witnessed Thy Resurrection from the 

dead. They proclaimed to Thy Disciples in Zion 

that Thou didst rise, O Life of all, and didst break 

asunder the bonds of death, O Lord, glory to 

Thee. 

رَ خَتَموا قَبْرَكَ، والمَلاكه  ، إنَّ البَشااااااااااااااَ أيُّهاااا المهخَلِّصه
سْوَةه عايَنَّ قيامَتَكَ  دَحْرَجَ الحَجَرَ عَنْ بابِ اللَّحْدِ، والنِّ
هْيَونَ  رْنَ تلاميذَكَ في صااااااااااِ مِنْ بينِ الأمواتِ، وبَشااااااااااَّ
بأنَّكَ قدْ قهمْتَ يا حَياةَ الكهلِّ وحَلَلْتَ قهيودَ المَوْتِ، يا 

  المَجْده لَك.ربُّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased to 

save mankind. 

 .المَجْده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ 
فْنِ، سمِعْنَ مِنَ القبْرِ  إنَّ النِّسْوةَ لَمَّا وافيْنَ بِطهيوبِ الدَّ
موعَ واقْبَلْنَ الفرَحَ  اً قااائلًا: اكفهفْنَ الاادُّ وْتاااً مَلائِكِيااّ صااااااااااااااَ

سبِّحاتٍ بأنْ قدْ قامَ المَسيحه عِوَضَ ا زْنِ، واهْتِفْنَ مه لحه
هه إلااهٌ، أنْ يهخلِّصَ جِنْسَ  رَّ بمااا أنااَّ ، الااذي سااااااااااااااه الرَّبُّ

 البشرِ.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Verily, all creation rejoiceth in thee, O full of 

grace; the assemblies of angels and the races of 

men, O holy temple and paradise endowed with 

speech, the pride of virginity from whom God 

was incarnate and became a child, being yet our 

God before the ages; for He hath made thy 

receptacle a throne and thy womb more spacious 

 .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين
رِها تَفْرَحه بكِ يا مهمْتَلِئةً نِعمةً، مَحافِلَ  إنَّ البَرايا بأساااااااااْ
سه  دِّ الملائِكااةِ وأجْناااسَ البشاااااااااااااارِ. أيَّتههااا الهَيكااله المهتَقااَ
ةِ مَريمه التي منهااااا  ، فَخْره البَتوليااااَّ والفِرْدَوْسه الناااااطقه

دَ الإلهه وصااااااارَ  هورِ. تَجَسااااااَّ نا قبلَ الدُّ طِفْلًا، وهو إلَهه
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than the heavens. Wherefore, O full of grace, the 

whole creation rejoiceth in thee and glorifieth 

thee. 

نَعَ مهسااااتودَعَكِ عَرْشاااااً، وجَعَلَ بطْنَكِ أرْحَبَ  لأنهه صااااَ
مِنَ السااااااااماواتِ. لذلِكَ يا مهمْتَلِئَةً نِعْمَةً، تَفْرَحه بِكِ كهلُّ 

كِ. ده  البَرايا وتهمَجِّ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. Yet 

Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 

with Thee raising up Adam and releasing all men 

from Hell. 

منْي حهقوقَ   ك.مهبارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّ
جمْعه المَلائكةِ انْذَهَالَ مهتَحَيِّراً، عِنْدَ مهشاهَدَتِهِمْ إيّاكَ 

وداحِضاً قهوَّةَ ، مَحْسوباً بينَ الأمواتِ أيُّها المهخَلِّص
المَوتِ، ومهنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومهعْتِقاً إيّانا مِنَ الجَحيمِ 

 كافةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

منْي حهقوقَك.مهبارَكٌ أنتَ ي  ا ربُّ عَلِّ
المَلاكه اللامِعه عِنْدَ القَبْرِ تَفَوَّهَ نَحْوَ حامِلاتِ الطّيبِ 
موعِ، بِتَرَثٍّ يا تِلْميذات؟  قائِلًا: لِمَ تَمْزهجْنَ الطُّيوبَ بالدُّ
أهنظهرْنَ الالَّحْدَ وافْرَحْنَ، لأنَّ المهخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ 

 القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an 

Angel came toward them, saying: The time for 

lamentation is passed; weep not, but announce 

unto the Apostles the Resurrection. 

منْي حهقوقَك.مهب  ارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّ
يبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ  إنَّ حامِلاتِ الطِّ
: زمانه  ، وقالَ لَههنَّ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ
لَ  رْنَ الرُّسه النَّوْحِ قَدْ كَفَّ وبَطَلَ فَلا تَبْكينَ، بلْ بَشِّ

 بالقِيامَة.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 

spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 

the Angel spake unto them, saying: Why number 

ye the living among the dead?  In that He is God 

He is risen from the grave.  

منْي حهقوقَك.مهب  ارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّ
يبِ، وافَيْنَ بالحَنوطِ إلى قَبْرِكَ  إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ الطِّ
اماً نَحْوَهاهنَّ قائلًا:  أيُّها المهخَلِّص. فَسَمِاعْنَ مَلاكاً مهتَنَغِّ
لِمَ تَحْسِبْنَ الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟ فَبِما أنَّهه إلاهٌ، قَدْ قامَ 

 لقَبْرِ ناهِضاً.مِنَ ا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 ، والرّوحِ القهدهسِ.المجَْده للآبِ، والابنِ 
ده لِلآبِ، ولابْنِهِ، ولِروحِ قهدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ  ساً في و نَسْجه

قهدّوسٌ، قهدّوسٌ، : جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفينَ مَعَ السّارافيم
 قهدّوسٌ أنتَ يا رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
 آمين. .الآنَ وكهلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
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Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

تهها العَذْراءه، لَاقَدْ وَلَدْتِ مهعْطِيَ الحَياة، وأنْقَاذْتِ آدَمَ أيَّ 
زْن،  مِانَ الخَطيئة، ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِوَضَ الحه
دَ مِنْكِ، أرْشَدَههما إلى  لَكِنَّ الإلهَ والإنْسانَ المهتَجَسِّ

را مِنْها.  الحَياةِ التي قَدْ تَهَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْده لَكَ يا الل. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلهب.الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا الله الكاهن : أهعْضه

 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
ائِقَةَ : بعدَ ذِكْرِنا الكهلِّيَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفالكاهن

البَرَكاتِ المَجيدة، سَيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتوليَّةِ 
نا  يسين، لِنودِعْ أنْفهسَنا وبَعْضه مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِّ

 بَعْضاً وَكهلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.
 : لكَ يا رَبّ.الجوق 

دٌ  الكاهن: أيُّها الآبه  لأنَّ اسْمَكَ مهبارَكٌ ومهلْكَكَ مهمَجَّ
، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ  والإبنه والروحه القدهسه

 الداهرين.

 : آمين.الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached to 

the Apostles that the Lord hath risen, and granted 

the world the Great Mercy. 

يبِ حَضَرْنَ إلى قَبْرِ الواهِبِ الحَياة،  إنَّ حامِلاتِ الطِّ
يِّدَ غَيرَ المائِ  تِ. وإذْ قَبِلْنَ طالِباتٍ في الأمواتِ الساااااااااااَّ

لَ بِأنَّ الرَّبَّ قَدْ  سه رْنَ الرُّ بَشائِرَ الفَرَحِ مِنَ المَلاكِ، بَشَّ
 قامَ، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العهظْمى.

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have rejected 

بهني وباللَّذاتِ يهلْهِبهني،  + إنَّ العَدوَّ منذه شَبابي يهجَرِّ
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him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut down 

their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for He 

is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and the 

Word. 

 وأنا باتِّكالي عليْكَ يا رَبُّ أقْهَرههه مهخْزياً إيّاهه.
+ إنَّ الذينَ يهبغِضونَ صِهيونَ يَصيرونَ نَظيرَ 
العهشْبِ قبْلَ أنْ يهقْلَعَ، لأنَّ المَسيحَ سَيَقْطَعه بِمِفْصَلِ 

 .العَذابِ أعَْناقَههم
سِ، الآنَ وكلَّ  + المجده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القهده

 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
، وهو نورٌ مِنْ نورٍ،  سِ يَحْيا الكلُّ + إنَّهه بالروحِ القهده

 إلهٌ عظيمٌ، فَلنهسبِّحْهه مع الآبِ والكَلِمَة.
Second Antiphony 

+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear when 

God shall judge all with tormenting fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and performeth 

heavenly wonders; for he singeth to one God 

in three; for the Godhead, albeit of three 

Lights, is one in Leadership. 

هه يا  + لِيستَتِرْ قَلْبِيَ المهتَّضِعه بِخَوْفِكَ لِئَلّا يَرْتَفِعَ، فَتهخْفِضه
 كهلِّيَّ الرأْفَةِ.

+ إنَّ الواضِعَ اتِّكالَهه على الرَّبِّ لا يَخْشى عندما يدينه 
باً.  الله الكلَّ بالنارِ مهعذِّ

المجده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القهدهسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ  +
 وإلى دهرِ الداهرين، آمين.

+ إنَّهه بالروحِ القهدهسِ كهلُّ إلهيٍّ يَنْظهره ويَنْطِقه بالمهقْبِلاتِ، 
لْوِيَّةٍ، فإنهه يهرَتَّله لإلهٍ واحدٍ في ثَلاثَةٍ،  ويَصْنَعه آياتٍ عه
ده  لأنَّ اللاهوتَ وإنْ كانَ ذا ثَلاثَةِ أنوارٍ، إلّا أنَّهه مهوَحَّ

 الرئاسة.

Third Antiphony 

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and turn 

Thine ear towards me when I shout. Purify me 

before Thou raisest me from this place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear in 

his mother the earth, and shall be dissolved at 

once, to receive either honors or punishments 

as reward for what he hath done in his 

lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; for 

لْ أذهنَيْكَ نَحْوي + إليكَ صَرَخْته يا ربُّ فَأَصْغِ، وأمِ 
لَني مِنْ ههنا. رْني قبلَ أنْ تَنْقه  عندَما أهْتِفه إليكَ. طَهِّ

 ، هِ التي هيَ الأرضه + كلُّ واحدٍ يَرْجِعه مهخْتفياً إلى أمِّ
ذَ إمّا كَراماتٍ وإمَّا عهقوباتٍ جَزاءً  فَيَنْحَلُّ حالًا ليأخه

 عمَّا صَنَعَهه في حياتِهِ.
، والروحِ القهدهسِ، الآنَ وكلَّ المجده للآبِ، والإبنِ  +

 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
سِ التَّكَلُّمه في اللاهوتِ الواحِدِ  + إنَّهه بالروحِ القهده
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from the Father, Who is without beginning, 

the Son did proceed without time. And the 

Spirit, Who is Their equal in appearance and 

on the throne, hath shone forth from the 

Father likewise. 

المهثلَّثِ التَّقْديسِ، لأنَّ الآبَ، الذي هو غيره 
مهبْتَدِئٍ، صَدَرَ مِنْهه الإبنه مهنْذه الأزلِ، والرّوحه 

ورةِ والجَلْسَةِ قد أشْرَقَ مِنَ المهعادِله لَههما في الصُّ 
 الآبِ معاً.

Fourth Antiphony 

+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of the 

field commandeth that no one take heed for 

his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, and 

containeth in Himself the harmony of safety; 

for He is truly equal to the Father and the Son 

in substance. 

نَ الإخْوَةه جميعاً،  + ههوَذا ما أحسَنَ وما أجْمَلَ أنْ تَسْكه
 لأنَّ بِهَذا وَعَدَ الرَّبُّ بِحَياةٍ أبَديَّةٍ.

لَ أزهارَ الحَقْلِ يأمهره بأنَّهه يجِبه ألاّ يَهْتَمَّ أحدٌ  + إنَّ المهجَمِّ
 بِلِباسِهِ.

انٍ المجده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القهدهسِ، الآنَ وكلَّ أو + 
 وإلى دهرِ الداهرين، آمين.

وحَ القهدهسَ هو العِلَّةه الوحيدةه لانْتِظامِ الخَليقةِ  + إنَّ الرُّ
لامِ، فإنَّهه إلهٌ مهساوٍ للآبِ، وحاوٍ  كهلِّها وفوزِها بالسَّ
لامةِ، بما أنَّهه مهساوٍ للآبِ والإبنِ  بِذاتِهِ ائتِلافَ السَّ

 في الجَوْهَرِ حَقاً.
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

The Lord shall reign forever, Thy God O Zion, 

from generation to generation. (TWICE) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, Thy God O Zion, 

from generation to generation. 

الأبدِ، إلَههكِ يا صِهْيونه إلى جيلٍ بعدَ يَملهكه الرَّبُّ إلى 
 جيل. )مرتين(

 سبِّحي يا نفْسيَ الرَّبّ. ستيخن:
يَملهكه الرَّبُّ إلى الأبدِ، إلَههكِ يا صِهْيونه إلى جيلٍ بعدَ 

 جيل.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلهب.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرتل : 

قِدّيسينَ أنَّكَ قهدّوسٌ أنْتَ يا إلهَنا، وفي ال الكاهن:
 ، ، ولَكَ نهرسِله المَجْدَ أيُّها الآبه تَسْتَقِرُّ وتَسْتَريحه
، والرّوحه القهدهس، الآنَ وكهلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ  والابْنه

 الداهِرين.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

 

 آمين.المرتل: 
. )مرتين(  كهاااالُّ نَسَمَةٍ، فَلْتهسَبِّحِ الرَّبَّ
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Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

تِّه يسيهِّ، سَب ِّحوهُ في فَلَكِّ قُوَّ  .سَب ِّحوا اَلله في قِّد ِّ
اااالُّ نَسَمَة. ، كه  فَلْتهسَبِّحِ الرَّبَّ

THE SIXTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:36-53) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

: مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مهسْتَحِقّينَ لِسَماعِ الإنْجيلِ الشماس
 المهقَدَّسِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلهب.

 )ثلاثاً( .: يا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 .: الحِكْمَةه، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجيلَ المهقَدَّسالشماس

م. الكاهن لامه لِجَميعِكه  : السَّ
 ااااكَ.: ولِروحِاالمرتل

الإنْجيليِّ لوقا فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ الكاهن: 
 البَشيرِ والتِّلْميذِ الطَّاهِر.

 المَجْده لَكَ يا رَبُّ المَجْده لَك. المرتل:
 لِنهصْغِ! :الشماس

Priest: At that time, Jesus, risen from the dead, 

stood in the midst of His disciples and said to 

them, “Peace be to you.” But they were startled 

and frightened, and supposed that they saw a 

spirit. And He said to them, “Why are you 

troubled, and why do questionings rise in your 

hearts? See My hands and My feet, that it is I 

Myself; handle Me, and see; for a spirit has not 

flesh and bones as you see that I have.” And 

when He had said this, He showed them His 

hands and His feet. And while they still 

disbelieved for joy, and wondered, He said to 

them, “Have you anything here to eat?” They 

gave Him a piece of broiled fish and a 

honeycomb, and He took it and ate before them. 

Then He said to them, “These are My words 

which I spoke to you, while I was still with you, 

that everything written about Me in the law of 

Moses and the prophets and the psalms must be 

fulfilled.” Then He opened their minds to 

understand the Scriptures, and said to them, 

“Thus it is written, that the Christ should suffer 

and on the third day rise from the dead, and that 

repentance and forgiveness of sins should be 

ي ذلِكَ الزمانِ، قامَ يَسوعه مِنْ بَيْنِ الأمْواتِ، ف: الكاهن
مْ:  لامه لَكهمْ "وَوَقَفَ في وَسَطِ التلاميذِ وقالَ لَهه  "،السَّ

مْ:  ،فَارْتاعهوا وخافهوا وظَنُّوا أنَّههم يَرَوْنَ روحاً  فقالَ لَهه
ما بالهكهمْ مهضْطَرِبينَ، ولِماذا تَخْطهره أفكارٌ في "

وني قهل ، إنِّي أنا ههوَ، جِسُّ وا يَدَيَّ ورِجْلَيَّ مْ؟ انظهره وبِكه
وانْظهروا، لأنَّ الروحَ لا لَحْمَ لهه ولا عَظْمَ كما تَرَوْنَ 

وإذْ كانهوا  .وحينَ قالَ هذا، أراههمْ يدَيْهِ ورِجْلَيْهِ  ."لي
بينَ، قالَ  قينَ بَعْده مِنَ الفَرَحِ، ومهتَعَجِّ ههمْ غَيْره مهصَدِّ

مْ: لَ  فَناوَلوهه قِطْعَةً مِنْ سَمَكٍ  "أعَِنْدَكهمْ هَههنا طَعامٌ؟"هه
مْ،  .مَشْوِيٍّ وشَيْئاً مِنْ شَهْدِ عَسَلٍ  فَأَخَذَ وأكَلَ أمامَهه

مْ:  هذا ههوَ الكلامه الذي كَلَّمْتهكهمْ بِهِ وأنا بَعْده "وقالَ لَهه
معَكهمْ، إنَّهه يَنْبَغي أَنْ يَتِمَّ جميعه ما ههوَ مَكْتوبٌ عَنّي 

حينَئِذٍ فَتَحَ  ."في ناموسِ موسى والَأنْبِياءِ والمَزامير
مْ:  مْ لِيَفْهَموا الكهتهبَ وقالَ لَهه  ،هَكَذا ههوَ مَكْتوبٌ "أَذْهانَهه

كانَ يَنْبَغي لِلْمَسيحِ أنْ يَتَأَلَّمَ ويَقومَ مِنْ بَيْنِ  وهَكَذا
وأَنْ يهكْرَزَ باسْمِهِ بالتَوْبَةِ  ،الأمْواتِ في اليَوْمِ الثالِث
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preached in His Name to all nations, beginning 

from Jerusalem. You are witnesses of these 

things. And behold, I send the promise of my 

Father upon you; but stay in the city of 

Jerusalem, until you are clothed with power from 

on high.” Then, He led them out as far as 

Bethany, and lifting up His hands, He blessed 

them. While He blessed them, He was parted 

from them, and was carried up into heaven. And 

they worshipped Him, and returned to Jerusalem 

with great joy, and were continually in the temple 

praising and blessing God. Amen. 

 ،ومَغْفِرَةِ الخطايا في جَميعِ الأهمَمِ، ابْتِداءً مِنْ أورهشليمَ 
هودٌ لِذلِكَ  ي، فَامْكهثهوا وأنا أهرْسِله إلَيْكهمْ مَوْعِدَ أب .وأَنْتهمْ شه

وا قهوَّةً مِنَ العَلاءِ   ."أَنْتهمْ في مَدينَةِ أورهشليمَ إلى أَنْ تَلْبَسه
ثهمَّ خَرَجَ بِهِمْ خارِجاً حَتَّى بَيْتَ عَنْيا، وَفَتَحَ يدَيْهِ 

مْ وَصَعِدَ إلى  .وبارَكَههمْ  مْ، انْفَرَدَ عَنْهه هه وفيما ههوَ يهبارِكه
ماءِ  وا لَهه، ورَجَعوا إلى أورهشليمَ وأمّا ههمْ فَسَجَده  .السَّ

وكانوا كهلَّ حينٍ في الهَيْكَلِ يهسَبِّحونَ اَلل  ،بِفَرَحٍ عَظيمٍ 
 ويهبارِكونَهه. آمين.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. المَجْده لَك.المرتل ،  : المَجْده لَكَ يا رَبُّ
Reader: In that we have beheld the Resurrection 

of Christ, let us bow down before the Holy Lord 

Jesus, the only sinless One.  Thy Cross do we 

adore, O Christ, and Thy holy Resurrection we 

praise and glorify: for Thou art our God, and we 

know none other beside Thee; we call upon Thy 

Name. O come, all ye faithful, let us adore 

Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever 

blessing the Lord, let us sing His Resurrection: 

for in that He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ لِالرَّبِّ إ القارىء: ذْ قَدْ رأينا قِيامَةَ المَسيحِ، فَلْنَسْجه
، يَسوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهه. لِصَلايابِكَ  وسِّ الاقهدُّ
 ، ده سَةِ نهسَبِّحه ونهمَجِّ ده ولِاقِيامَتِكَ المهقَدَّ أيُّها المَسيحه نَسْجه
نا وآخَرَ سواكَ لا نَعْرِفه وباسْمِكَ   لأنَّكَ أنتَ هو إلهه

دْ لِقيامَةِ المَسيحِ  نهسَمّي. هَلهمَّ يا مَعْشَرَ المؤمنينَ نَسْجه
المهقَدَّسة، لأنَّ هوذا بالصليبِ قَدْ أتى الفَرَحه لِكهلِّ 
العالَام. لِنهبارِكِ الرَّبَّ في كلِّ حينٍ ونهسَبِّحْ قِيامَتَهه، لأنَّهه 

لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْتِ    حَطَّمْ.إذِ احْتَمَلَ الصَّ

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

ارْحَمْني يا الله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، وكَمِثْلِ كَثْرَةِ رأفتِكَ 
 امْحه مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.  إغْسِلْني كَثيراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطيئَتي طَهِّ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأنّي أنا عارِفٌ بإثْمي، وخَطيئَتي أمامي في كلِّ 

 حينٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

، لكَي  ، والشرَّ قهدّامَكَ صَنَعْته إليكَ وحدَكَ أخطأته
قَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مهحاكَمَتِك.  تَصْده

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. 
بِلَ بي، وبالخَطايا وَلَدَتْني أهمّي.  هاءنذا بالآثامِ حه

For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 

secret things of Thy wisdom hast Thou made 

manifest unto me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 كَ ومَسْتوراتِها.حِكْمَتِ 
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

، تَغْسِلهني فأبْيَضُّ أكثَرَ  ني بالزوفى فأطْههره تَنْضَحه
 مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones that be humbled, they shall rejoice. 
 تهسْمِعهني بَهْجَةً وسروراً، فَتَبْتَهِجه عِظامي الذَّليلَة.

Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
لَّ مآثِمي.  إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطايايَ، وامْحه كه

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ  قَلْباً نَقِيّاً اخْلهاقْ فِيَّ يا الله، وروحاً مهسْتَقيماً جَدِّ

 في أحْشائي.
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كَ القهدُّوسه  هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ  لا  وروحه

 تَنْزِعْهه منّي.
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
دْني.  إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وبِروحٍ رئاسِيٍّ اعْضه

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكَ، والكَفَرَةه إليْكَ يَرْجِعون. فأهعَلِّمه   الَأثَمَةَ طهره

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ يا الله إلاهَ خَلاصي، فيَبْتَهِجَ  أنْقِذْني مِنَ الدِّ
 لِساني بِعَدْلاِكَ.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. 
، فَيهخَبِّرَ فَمي بِتَسْبِحَتِكَ.  يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 

with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

يحَةَ، لَكهنْته الآنَ أهعْطي، لكِنَّكَ لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب
 لا تهسَرُّ بالمهحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 
عه  نْسَحِقٌ، القَلْبه المهتَخشِّ الذبيحَةه لِله روحٌ مه

 والمهتَواضِعه لا يَرْذهلههه الله.
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
تِكَ صِهْيَونَ ولْاتهبْنَ أسْواره  أصْلِحْ يا ربُّ بِمَسَرَّ

 أورشَليم.
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تهسَرُّ بِذَبيحَةِ العَدْلِ قهرْباناً ومهحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. .بونَ على مَذْبَحِكَ العهجول  حينئذٍ يهقَرِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude of 

our transgressions. 

 المجَْده للآبِ، والإبنِ، والروحِ القهدهسِ.
لِ وطَلِباتِهِم، أيُّها الإلهه الرَّحوم، امْحه  بِشَفاعَاتِ الرُّسه

 كَثْرَةَ خَطايانا وزلّاتِنا.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude of 

our transgressions.  

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ 
الإلهه الرَّحوم، بِشَفاعَاتِ والِدَةِ الإلهِ وطَلِباتِها، أيُّها 

 امْحه كَثْرَةَ خَطايانا وزَلّاتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

يا رحَيمه، ارحَمنْي يا الله كَعَظيمِ رحَْمتَِكَ، وبِحَسَبِ 
 كَثْرةَِ رأََفاتِكَ امْحه مآَثِمي.

لَقَدْ قامَ يسوعه مِنَ القبرِ كَما سَبَقَ فَقالَ، ومَنَحَنا الحياةَ 
 .الأبَدِيَّةَ، والرَّحْمَةَ العهظْمى

THE INTERCESSION1 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of 

the honorable, glorious prophet, forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

apostles Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers, Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 

the Soldier, Theodore the General, and Menas 

the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women 

martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

وافتقِدْ  ،وبارِكْ ميراثَكَ  ،يا الله شعبَكَ  خَلِّصْ : الشماس
فَعْ شأْنَ المسيحيينَ وارْ  ،حمةِ والرأفاتِ عالَمَكَ بالرَّ 

 ،ةيَّ نِ مَكَ الغَ غْ علينا مراحِ بِ سْ وأَ  ،سيينكْ الأرثوذه 
ةِ مَ ةِ والدائِ هارَ ةِ الطَّ يَّ لِّ ةِ الإلهِ الكه ادَ تِنا والِ دَ يِّ فاعاتِ سَ شَ بِ 

 ؛ييحْ ريمِ المه ةِ الصليبِ الكَ وَّ قه وبِ  ؛مرْيَ ةِ مَ يَّ تولِ البَ 
 ؛سادِ ةِ الأجْ مَ ةِ العادِ مَ رَّ كَ ةِ المه يَّ ماوِ اتِ السَّ وّ باتِ القه لْ طِ وبِ 

 ؛دانمَ عْ ا المَ يوحنّ  جيدِ قِ المَ ريمِ السابِ كَ بيِّ الوالنَّ 
بهطْرهسَ وبولهسَ، وسائِرِ  يْنِ لَ و سالرَّ  نِ يْ رَّفَ شَ المه  نِ يْ يسَ دّ والقِ 

لِ المهشَرَّفينَ الجَديرينَ بِكهلِّ مَديح؛ وآبائِنا  الرُّسه
ةِ المهعَظَّمينَ نَ هَ ةِ رؤساءِ الكَ كونَ سْ مي المَ لّ عَ يسينَ مه دّ القِ 

ا نّ ويوحَ  ،وغريغوريوسَ اللاهوتي ،رباسيليوسَ الكبي
ناسيوسَ وكيرلُّسَ ثَ أَ يسينَ دّ وآبائِنا القِ  ؛ميِّ الفَ بِ هَ الذَ 

 ديسِ وأبينا القِ  ،ةيَّ رِ دَ نْ كَ ةِ الإسْ كَ طارِ مِ بَ يحنا الرَّ ويوحَ 
 بيريدونَ اسْ و  ،ةيَّ ةِ ميرا الليكِ فَ ئيسِ أساقِ نيقولاوسَ رَ 

نِ الخَمْسِ ، ونِكْتاريوسَ أهسْقه ريميثوسَ تْ  فِ قه سْ أه  فِ المهده
العَجائِبِيين، وأبينا القدّيسِ تيخون بَطْرِيَرْكِ موسكو، 

ينَ المجيدينَ والقديسِ  والقدّيسِ رافائيل أهسْقهفِ بروكلين؛
 ،الظفرِ  سِ اللابِ  ماءِ جاورجيوسَ ظَ داءِ العه هَ الشُّ 

 ،التيروني ودورسَ يوث، فيضِ الطيبَ وديميتريوسَ المه 
؛ بجائِ العَ  عِ الصانِ  وميناسَ  ،شيْ الجَ  دِ قائِ  ودورسَ يوث

حِ بالله،  هَداءَ إغْناطِيوسَ المهتَوَشِّ والقِدّيسينَ الشُّ

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; 

of the holy, glorious, right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life—especially the 367 Holy 

Fathers of the Seventh Ecumenical Council—of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the holy and 

glorious Prophet Hosea; and Venerable-

martyr Andrew of Crete, whose memory we 

celebrate today, and of all Thy Saints: we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

هيداتِ العَظيماتِ تَقْلا،  خَرالَمْبوسَ وإلِفْثيريوس؛ والشَّ
بَرْبارَة، أنَسْطاسِيا، كاتْرينا، كيرياكي، فوتيني، مارينا، 

هَداءِ باراسكيفا، وآيرين؛ والقِدّيسينَ المَجيدينَ الشُّ 
- بالله حينَ شِّ وَ تَ وآبائِنا الأبرارِ المه  المهتَأَلِّقينَ بالظَفَرِ؛

أصحابِ المَجمعِ  367خاصةً الأباءِ القدّيسينَ ال
والقدّيسِ )فلان( شَفيعِ  - المَسكوني السابعِ المهقَدّسِ 
سَة؛  دَّي جَ  يقَيْنِ الصدِّ  يسَيْنِ دِّ القِ و هَذِهِ الكَنيسَةِ المهقَدَّ

في  ارِّ ع، والبَّ وشَ هُ  بي ِّ والنَّ يواكيمَ وحَنَّةَ؛  الإلهِ  المسيحِ 
 انهقيمه تَذْكارَههم نِ يْ ذَ لال ،الكرِّيتِّي   راوسَ دَ ن  أ هداءِّ الش  

بُّ الجزيله عه إليكَ أيُّها الرَّ رَّ ضَ تَ نَ  ،يسيكَ دّ ميعِ قِ وجَ ، اليَوْمَ 
بينَ إليكَ الطالِ  ةَ أطَ نه الخَ حْ نا نَ جِبْ لَ تَ اسْ فَ  ،ةِ مَ حْ الرَّ 

 مْنا.وارْحَ 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات( 12يا ربُّ ارْحَمْ. ) :المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together with 

Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْنِكَ الوحيدِ ومَحَبَّتِهِ الكاهن: 
لِْابَشرِ، الذي أنتَ مهبارَكٌ مَعَهه ومَعَ روحِكَ الكهلِّيِّ  لا
لَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ  هه الصالِحِ والمهحْيي، الآنَ وكه قهدْسه

 الداهرين.
Choir: Amen. آمينالمرتل :. 

KONTAKION AND OIKOS FOR THE HOLY FATHERS (Plain Reading) 

The Son Who shone forth from the Father 

ineffably was born, twofold of nature, of a 

woman. Beholding Him, we deny not the image 

of His form; but depicting it piously, we revere it 

faithfully. And for this cause, the Church, in that 

it holdeth the true Faith, doth venerate the icon of 

Christ’s incarnation. 

، قَدْ  إنَّ الإبْنَ المهشْرِقَ مِنَ الآبِ بِحالٍ لا تهوْصَفه
لِدَ مِنِ امْرأةٍ مهزْدَوِجَ الطَّبيعَة، الذي بِمعْرِفتِنا إيّاهه  وه
سْنِ عِبادَةٍ  مههه بحه لا نهنْكِره رَسْمَ مِثالِهِ، بَلْ إذْ نَرْسه
كِها بالإيمانِ  نَحْتَرِمههه بإيمانٍ. فلذلِكَ، الكَنيسةه بتَمَسُّ

دِ المَسيح.  الحَقيقيّ، تهصافِحه أيقونةَ تَجَسُّ
The All-compassionate God, ever wishing to 

arouse us to perfect recollection of His becoming 

man, hath delivered this precept unto men, 

namely, that His venerable form should be 

depicted through the painting of icons; so that 

beholding it with our eyes, we might believe 

what we have heard by word, and might clearly 

know the accomplishments and names, the 

appearances and the contests of the saints, and 

وامِ  لمّا رامَ الإلهه الكامِله الرأفةِ أنْ يهحيي فينا على الدَّ
دِهِ، أرْشَدَنا نحنه البَشَرَ إلى هَذِهِ  التَّذكارَ الكامِلَ لِتَجَسُّ
مَ شَكْلَهه المَعبودَ مِنْ خِلالِ  الطَّريقة، وهيَ أنْ نَرْسه

نْعِ أَلْوانِ الأَ  نا إذا رَأَيْناهه بالعهيونِ، يْقونات، حَتَّى إنَّ صه
، كَما أنَّنا عِنْدَما نَسْمَعه الكَلِمَة، نَعْرِفه بِجَلاءٍ  نهؤمِنه
وتَأْكيدٍ العَمَلَ والإسْمَ وشَكْلَ الرِّجالِ القدّيسينَ 
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might also know Christ, the Crown-bestower, 

Who granteth crowns unto the holy athletes and 

martyrs, through whom now the Church yet more 

manifestly holdeth fast the true Faith and doth 

venerate the icon of Christ’s incarnation. 

وجِهاداتِهِم، ونَعْرِفه أيضاً المسيحَ مانِحه الَأكاليل، 
يسينَ المهجاهِدينَ الذي يهعطي هذهِ الأكاليلَ  لِلْقِدِّ

كه الكنيسةه بِدِقَّةٍ  هداء، والذينَ بِواسِطَتِهِمْ تَتَمَسَّ ولِلْشه
د.  بالإيمانِ الحقيقي، ونهقبِّله إيقونةَ المَسيحِ المهتَجَسِّ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On October 17 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy and glorious Prophet 

Hosea; and Venerable-martyr Andrew of Crete. 

On this day, we commemorate the holy and blessed Fathers who came together for the 

second time in Nicaea, during the reign of the pious and Christ-loving Sovereigns Constantine and 

Irene, against those who impiously, ignorantly and foolishly asserted that the Church of God 

worshippeth idols, and rejected the august and holy icons. 
 

Verses 

Thy champions, O Word, with words as their weapons, 

Turn to flight the foes of the venerable icons. 
 

The Council met in 787 to refute the Iconoclast heresy, whose camp believed that all depictions of 

Christ, His Mother and the saints should be destroyed. The iconophiles believed that icons served 

to preserve the doctrinal teachings of the Church; and they considered icons to be man’s dynamic 

way of expressing the divine through art and beauty. The council decreed that the veneration of 

icons was not idolatry (Exodus 20:4-5), because the honor shown to them is not directed to the 

wood or paint, but passes to the prototype, or the person depicted. It also upheld the possibility of 

depicting Christ, Who became man and took flesh at His Incarnation. The Father, on the other 

hand, cannot be represented in His eternal nature, because “no man has seen God at any time” 

(John 1:18). 

By the intercessions of the Holy Fathers, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 

with the Spirit; and I shall speak forth to the 

Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

أفتَحه فَمي فَيَمْتَلِئه روحاً، وأهبْدي قَوْلًا فائِضاً  )الأولى(
مِ بابْتِهاجٍ،  داً لِلْمَوْسااااااااااااااِ نَحْوَ الأهمِّ المَلِكَةِ، وأظْهَره مهعيِّ

 مَسْروراً. وأتَرَنَّمه بِعَجائِبِها
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine glory 

make them worthy of crowns of glory. 

كِ اليَنْبوعه الحَيُّ  ياااا والااادةَ  )الثااالثااة( الإلاااهِ، بِماااا أناااَّ
دينَ تَساااابيحَكِ،  دينا نَحْنه المهنْشاااِ خاءٍ، وَطِّ المهتَدَفِّقه بِساااَ
لينااا  دِكِ الإلهيّ أهِّ اً، وفي مَجااْ المهلْتَئِمينَ مَحْفِلًا روحِيااّ

رَف.  لأكاليلِ الْمَجْدِ والشَّ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, 

came with mighty hand and saved those who 

cried out unto Him: Glory to Thy power, O 

إنَّ يَسوعَ الفائِقَ التَّألُّهِ، الجالِسَ بِمَجْدٍ على  )الرابعة(
حابَةٍ خَفيفةٍ، وخَلَّصَ  ةِ اللاهوتِ، قَدْ وَرَدَ على سااَ دَّ  سااه

دَةِ الصاااااااااارخينَ نحْوَهه: المَجْده  تِهِ غيرِ الفاساااااااااِ بِقَبْضاااااااااَ
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Christ. .لِقدرتِكَ أيُّها المَسيح 
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold in 

thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

أيَّتهها البَتوله التي لَمْ تَعْرِفْ زَواجاً، إنَّ  )الخامسااااااة(
رِها قَدْ انْذَهَلَتْ مِنْ مَجْدِكِ الإلهيّ، لأنَّكِ  البَرايا بِأسااااااااْ
دْتِ الإبْنَ غَيْرَ  لّ، وَوَلااَ تِ في حَشااااااااااااااااكِ إلااهَ الكااه حَمَلااْ

تِ ال دودِ في زمَنٍ، ومَنَحاااْ لِّ الاااذينَ المَحاااْ خَلاصَ لِكاااه
 يهسَبِّحونَكِ.

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فِّقْ هلهمُّوا أيُّها المهتَألِّهوا العهقو  )السااااا سااااة( لِ، لِنهصااااااَ
دي مهقيمينَ هاااذا العيااادَ الإلهيَّ الكهلِّيَّ الإكْرام،  باااالأياااْ

لِدَ مِنْها. دِ الإلهَ الذي وه  الذي لِوالِدَةِ الإلهِ، ونهمَجِّ
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

تَأَلِّهي العهقولِ، لَمْ يَعبهدوا  )الساااااااااابعة( يَةَ المه إن الفتْ
ارِ  لْ وَطِئهوا وَعياااااادَ النااااااَّ ةَ دونَ الخااااااالِق، بااااااَ الخَليقااااااَ

: أيُّها الفائِقه التَّسْبيح، مهبارَكٌ بِشَجاعَةٍ، فَرَتَّلوا فَرِحينَ 
 أنتَ يا إلهَ آبائِنا.

We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace the 

Child of the Theotokos saved; then was the type, 

now is its fulfillment, and the whole world 

gathers to sing: ‘All ye works praise the Lord and 

magnify Him unto all ages.’ 

 نهسبِّحه ونهبارِكه ونسَْجهده للرَّبّ.

ةَ  )الثاااامناااة( دْ حَفِظَ الفِتْيااااَ دَ والاااادةِ الإلااااهِ قااااَ إنَّ مَوْلااااِ
الأطْهارَ في الأتونِ سالِمين، إذْ كانَ حينَئِذٍ مَرْسوماً 

لَ  كونَةَ وأمّا الآنَ فَقَدْ حَصااَ  مَفْعولًا، فههوَ يهنْهِضه المَسااْ
رِها إلى التَّرْتيلِ هاتِفَة: يا جَميعَ أعْمالِ الرَّبِّ  بِأَسااااااااااااااْ

، وزيدوهه رِفْعَةً على مَدى الأدْهار.  سَبِّحوا الرَّبَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, 

let us honor and magnify in song. 
 الإلهِ وأمِّ النورِ بالتسابيحِ نكرِّمه لوالدَةِ  الشماس:
مين.  مهعَظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption bearest 

God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

مه نَفسي   ، وتَبْتَهِجه روحي بالِله مهخَلِّصي.الرَّبَّ تهعَظِّ
يا مَنْ هي أكرَمه مِنَ الشاروبيمِ، وأرْفَعه مَجْداً  :اللازمة

دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ بِغَيرِ قِياسٍ مِنَ السارافيم، يا مَنْ بِ 
م.  كَلِمَةَ الل، حَقّاً أنَّكِ والدةه الإلهِ إياكِ نهعظِّ

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

عِ أمَتِهِ، فَها مهنْ  بهني لأنَّهه نَظَرَ إلى تَواضه ذه الآنَ تهطَوِّ
 )اللازمة( .جميعه الأجيالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and  لأنَّ القَديرَ صَنَعَ بي عَظائِمَ وقهدُّوسٌ اسْمههه، ورَحْمَتههه
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holy is His Name; and His mercy is on them that 

fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 
 )اللازمة( إلى جيلٍ فَجيلٍ للذينَ يَتَّقونَهه.

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 صَنَعَ عِزّاً بِساعِدِهِ، وَشَتَّتَ المهتَكَبِّرينَ بذِهْنِ قهلوبِهِم.
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, and 

hath exalted the humble and meek. He hath filled 

the empty with good things, and the rich hath He 

sent empty away. (Refrain) 

حَطَّ المهقْتَدِرينَ عَنِ الكَراسي ورَفَعَ المهتَواضعينَ، مَلَأ 
 نِياءَ أرْسَلَههم فارِغينَ.الجِياعَ مِنَ الخَيْراتِ، والأغْ 

 )اللازمة(
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our forefathers, 

Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

عَضَدَ إسرائيلَ فَتاهه لِيذْكهرَ رَحْمَتَهه، كما قالَ لآبائِنا 
 )اللازمة( لى الأبد.إبْراهيمَ ونَسْلِهِ إ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the nature 

of Bodiless Minds celebrate with honor the holy 

festival of the Mother of God, and cry out: ‘Hail! 

All-blessed, pure, and ever-virgin Theotokos!’ 

وحِ حامِلينَ  )التاسعة( كهلُّ الأرْضِيينَ فَلْيَبْتَهِجوا بالرُّ
المَصابيح، وطَبيعَةه العَقْلِيينَ غَيْرِ الهَيولِيينَ فَلْتَحْتَفِلْ 
ريفِ وهاتِفَةً: إفْرَحي  مَعاً، مهعَيِّدَةً لِمَوْسِمِ أهمِّ الإلهِ الشَّ

ةَ البَتولِيَّةِ، والكهلِّيَّةَ يا والِدَةَ الإلهِ النَّقِيَّةَ، الدائِمَ 
 الطوبى.

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلهب.الشماس
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا الله  :سالشما أهعْضه

 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: بعدَ ذِكْرِنا الكهلِّيَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس
البَرَكاتِ المَجيدة، سَيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتوليَّةِ 

نا مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِّ  يسين، لِنودِعْ أنْفهسَنا وبَعْضه
 بَعْضاً وَكهلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.

 : لكَ يا رَب.الجوق 
ماواتِ، ولَكَ  الكاهن: لأنَّه إيّاكَ تهسَبِّحه كهلُّ قهوّاته السَّ

، الآنَ  يهرْسِلونَ المَجْدَ أيُّها الآبه والإبنه والرّوحه القهدهسه
 اهرين. وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الد

 : آمين.الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice)  نا. الرَّ  وَ وسٌ هه دّ قه  (ثلاثاً )بُّ إلهه
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Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 
بَّ مَيْهِ، لأنَّ الرَّ دَ قَ  ئِ طِ وْ مَ دوا لِ جه إلهنا، واسْ  بَّ عوا الرَّ فَ إرْ 

 هو. وسٌ دّ نا قه إلهَ 
THE SIXTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

O Savior, clearly showing all * that Thou art man 

by nature, * when Thou wast risen from the 

tomb, * Thou didst take food and didst eat; * 

’midst Thy disciples, Thou taughtest * that they 

must preach repentance, * then straightway Thou 

wast taken up * to Thy heavenly Father, * 

promising them * to send down Thy Comforter 

soon thereafter. * Transcendent God, both God 

and man, * glory to Thine Arising. 

، لمّ  ا قهمْتَ مِنَ القَبْرِ، أوْضَحْتَ ذاتَكَ أيُّها المهخَلِّصه
إنْساناً بالطَّبْعِ، لمّا انْتَصَبْتَ في وَسَطِ التَّلاميذِ، ثهمَّ 
مْ مَعْموديَّةَ التَّوْبَة، ولِلْحينِ صَعِدْتَ  مْ، وعَلَّمْتَهه آكَلْتَهه
مْ،  مْ بإرْسالِ المهعَزّي لَهه ماويّ، ووَعَدْتَهه نَحْوَ أبيكَ السَّ

، المَجْده فيا أيُّه ا الفائِقه اللاهوتِ، الإلهه المهتَأَنِّسه
 لانْبِعاثِك.

EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION FOR THE SAINTS IN TONE THREE  
(**While standing in the temple’s courts**) 

O Fathers of celestial mind * of the great Seventh 

Council, * with fervor pray the Trinity * for us 

singing the praises * of your divine and ven’rable 

* and all-lauded gathering, * that we may all be 

delivered * from heretical error * and from 

judgment eternal, * and find the Kingdom of 

Heaven. 

ماويُّو العَزْمِ، المهلْ  تَئِمونَ في المَجْمَعِ أيُّها الآباءه السَّ
ابِعِ، إرْفَعهوا ابْتِهالًا مهتَواصِلًا لِلْثَّالوث، أنْ يهنْقِذَ مِنْ  السَّ
يْنونَةِ المهؤبَّدَةِ، المادِحينَ اجْتِماعَكهمه  كهلِّ أرْتَقَةٍ، ومِنَ الدَّ

ماوات.  الإلهِيّ، وأنْ يَنالوا مَلَكوتَ السَّ
O Lord, Thou Who art more than good, * through 

the prayers of Thy Mother * and of the Fathers 

who convened * in the seven great Councils, * 

establish and build up the Church * and make 

firm the holy Faith; * show us all forth as 

partakers * of the Kingdom of Heaven * when to 

earth Thou returnest * to judge the whole of 

creation. 

لاح، بِشَفاعاتِ والدَتِكَ والآباءِ الذينَ  أيُّها الفائِقه الصَّ
بْعَةِ، ثبِّتْ الكَنيسَةَ وأيِّدْ  اجْتَمَعوا في المَجامِعِ السَّ
رَكاءَ في مَلَكوتِ  الإيمانَ، واجْعَلْنا جَميعاً شه

ماوات، عِنْدَما تَأتي إلى الأرْضِ لِ  تَدينَ الخَليقةَ السَّ
 بأسرِها.

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ماواتِ، بّ. سَبِّحوا الرَّ كهلُّ نَسَمَةٍ فلْتهسَبِّحِ الرَّ  بَّ مِنَ السَّ
 سَبِّحوهه في الأعالي، لأنه لكَ يَليقه التَّسبيحه يا الل.

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
سَبِّحوهه يا جَميعَ ملائِكَتِهِ، سَبِّحوهه يا سائِرَ قهوّاتِهِ، لأنه 

 لتَّسْبيحه يا الل.لكَ يليقه ا

For the Resurrection in Tone Eight 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate Thy 

 هذا المجَْده يكَونه لِجميعِ أبرْارِهِ. -1
دانااااً مِنْ  كمِ ماااه تَ في الحه دْ وَقَفاااْ تَ قاااَ ناااْ ، وإنْ كه ياااا رَبُّ
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throne, sitting with the Father. Thou didst arise 

from the dead, releasing the world from the 

bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

رْساااااايِّ جالِساااااااً مَعَ بيلاطسَ، إلّا أنَّكَ لمْ تَخْله مِنَ الكه 
تَ العااالَمَ مِنْ  تَ مِنْ بَيْنِ الأمواتِ، وأعْتَقااْ الآبِ. وقهمااْ

 عهبوديَّةِ الغَريبِ، بما أنَّكَ رَؤوفٌ ومهحِبٌّ للبَشرِ.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a grave 

like dead, the soldiers guarded Thee as a 

slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

تِهِ  -2  .سَبِّحوا اللَ في قِدّيسيهِ، سَبِّحوهه في فَلَكِ قهوَّ
، وإنْ كاااا عوكَ في قَبْرٍ يااااا رَبُّ دْ وَضااااااااااااااَ انَ اليَهوده قااااَ

نْدَ كانوا يحْرِسااااااااااااونَكَ كمَلِكٍ راقِدٍ،  كَمائِتٍ، إلّا أنَّ الجه
تَ  كَ قهمااْ لَ كَنْزِ حَياااةٍ خَتَموا عليااكَ بِخَتْمٍ. إلّا أنااَّ ومِثااْ

 ومَنَحْتَ عدَمَ البِلى لِنهفوسِنا.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to behold 

its power, doth fear and tremble; for it raiseth the 

dead and hath annulled death. Wherefore, do we 

worship Thy Burial and Resurrection. 

 .سَبِّحوهه على مقَْدَرتَِهِ، سَبِّحوهه نَظيرَ كَثْرةِ عَظَمتَِهِ  -3
لاحاً على المَحّالِ،  ليبَكَ سااااااِ ، لَقَدْ أعْطَيْتَنا صااااااَ يا رَبُّ
تَهه، لأنَّهه  لأنَّهه يَرْهَبه ويَرْتَعِده إذْ لا يَحْتَمِله أنْ يَرى قهوَّ

ده لِدفْنِكَ يهقيمه المَوْتى وقَدْ عطَّلَ المَنهون. لذلِكَ  جه نَسااااااااااْ
 وقيامَتِكَ.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the women 

he cried out, saying: Why seek ye the Living 

among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

  .ةسَبِّحوهه بِلَحْنِ البوقِ، سَبِّحوهه بالمِزْمارِ والقيثارَ  -4
رّاسِ  ا للحه كَ، أمااَّ ، إنَّ المَلاكَ المهناااديَ بِقِيااامتااِ يااا رَبُّ

ئلًا: لِمَ تَطْلهبْنَ الحَيَّ فأرْهَبَ، وأمَّا للنِّسااااااااااااااوَةِ فَهَتَفَ قا
هه إلااااهٌ، ومَنَحَ الحَياااااةَ  مَعَ المَوْتَى؟ قااااد قااااامَ بمااااا أنااااَّ

 للمَسْكونة.
For the Holy Fathers in Tone Six (**Having laid up all their hope**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs.  

Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our holy 

Faith, * wherein they clearly teach * that, with 

His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him 

in truth. * For these godly-minded, * all-

glorious, and truly blessed Saints * openly 

followed with fervent faith * all that the Apostles 

taught. 

بالأوتارِ وآلةِ  سَبِّحوهه بالطبْلِ والمصافِ،  سَبِّحوهه  -5
 الطرب.

عاااادَةِ،  إنَّ الآبااااءَ المهوَقَّرينَ المَجيااادينَ، الكهلِّيي السااااااااااااااَّ
ألِّهي العَزْمِ بااااالحقيقااااةِ  ا نَظَموا عِلْمَ النفسِ  ،والمهتااااَ لمااااّ

مْلتِهِ، وتأمَّلوا فيهِ معاً بِدِقَّةٍ، بالروحِ الإ ، رَقَموا بِجه لهيِّ
ريفَ، الذي فيهِ  ماوِيَّ الشااااَّ تورَ السااااَّ سااااْ بِكِتابَةٍ إلهِيَّةٍ الدُّ
مَةَ مهسااااااااااااااااوٍ لِلآبِ في الأزَليَّةِ  ياً بأنَّ الكَلِ يهعَلِّمونَ جَلِّ

لِ بِأَجْلى بَيان.  والجَوْهرِ حَقيقةً، مهتَّبعينَ تَعاليمَ الرُّسه
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord.   
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our holy 

Faith, * wherein they clearly teach * that, with 

His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him 

in truth. * For these godly-minded, * all-

glorious, and truly blessed Saints * openly 

followed with fervent faith * all that the Apostles 

taught. 

نوجِ  -6 بِّحوهه بِصااااااااه نوجِ، سااااااااَ بِّحوهه بِنغََماتِ الصااااااااُّ سااااااااَ
.  التَّهْليلِ. كلُّ نسََمةٍَ فَلْتهسَبِّحِ الرَّبَّ

عاااادَةِ، إنَّ الآبااااءَ المهوَقَّرينَ المَجيااادينَ، الكهلِّيي السااااااااااااااَّ 
ألِّهي العَزْمِ بااااالحقيقااااةِ  ا نَظَموا عِلْمَ النفسِ  ،والمهتااااَ لمااااّ

، رَقَموا  مْلتِهِ، وتأمَّلوا فيهِ معاً بِدِقَّةٍ، بالروحِ الإلهيِّ بِجه
ريفَ، الذي فيهِ  ماوِيَّ الشااااَّ تورَ السااااَّ سااااْ بِكِتابَةٍ إلهِيَّةٍ الدُّ

مَةَ مهسااااااااااااااااوٍ لِلآ ياً بأنَّ الكَلِ بِ في الأزَليَّةِ يهعَلِّمونَ جَلِّ
لِ بِأَجْلى بَيان.  والجَوْهرِ حَقيقةً، مهتَّبعينَ تَعاليمَ الرُّسه

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our Fathers, and praised and glorified by Thy 

Name forever. 
Since Christ’s heralds had received * all of the 

spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

with wondrous wisdom, * which, though few in 

words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines and 

for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those blessed 

Fathers set forth for the world * that holy Faith 

which was taught of God, * making known 

eternal truth. 

دٌ مهبارَكٌ أنْتَ يا ربُّ  -7 بَّحٌ ومهمَجَّ  إلهه آبائِنا، مهسااااااااااااااَ
 اسْمهكَ إلى الأبدِ.

إنَّ الكارِزينَ بالمَسيحِ المَغْبوطينَ، لمَّا تَقَبَّلوا مِصْباحَ 
سِ  ده هِ، نَطَقوا بااااإلْهااااامٍ إلهِيٍّ العَقْليِّ الرّوحِ القااااه مْلَتااااِ بِجه

بالوَحْيِ الفائِقِ الطَّبيعةِ، ذي اللفْظِ اليَساااااايرِ والمَفْهومِ 
رينَ الكَ  دِّ ةِ والتَقْليااداتِ بااِ ثيرِ، مهتَصاااااااااااااااَ دِ الإنْجيليااَّ العَقااائااِ

لى  مْ مِنَ العه تهعْلِنَتْ لَهه نَةِ العِبادةِ، التي لمّا اساااااااْ الحَساااااااَ
تَناروا وأثَبَتوا الإيمانَ الذي تَلَّقَّنوهه مِنَ ابِوضااااااااوحٍ،  سااااااااْ

 الل.
Verse 8. Gather together unto Him His holy ones 

who have established His covenant upon 

sacrifices.  
As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the flock; * and 

with godly zeal, * stirring up righteous 

wrath, * they wrought righteous judg-

ment, * driving off diseased and grievous 

wolves, * when, with the Spirit’s sling, * they 

expelled them all from the Church’s ranks, * as 

fallen even unto death, * stricken with a malady 

past all cure. * For the holy Fathers * were 

دَهه على  -8 إجْمعَوا إلياااااااهِ أبرْارهَه الاااااااذينَ بتَُّوا عَهاااااااْ
بائِح.  الذَّ

اءه  مْ عَبيدٌ أخِصَّ لِلْمَسيحِ،  إنَّ الرُّعاةَ الإلهيينَ، بِما أنَّهه
رَفِ لِلْكَرازةِ الإلهيَّةِ  لِّيّو الشااااَّ ، لمّا أحْرَزوا ومهسااااارّونَ كه

مْلَتِها، واحْتَدَموا الآنَ غَيْظاً بِعَدْلٍ  بْرَةَ الرُّعائيَّةَ بِجه الخه
ئابَ  ، عَنْ كَمالِ الكنيسااةِ، الذِّ كْمٍ حَقٍّ ، طَرَدوا بِحه كهلِّيٍّ
اريَةَ المهفْسِدَةَ، ورَجَموها بِمِقْلاعِ الرّوحِ، فَسَقَطَتْ  الضَّ
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ven’rable initiates and seers * of the divine 

preaching from on high, * teaching sacred 

mysteries. 

 ا مهعْتَلَّةٌ بِعِلَّةٍ لا شِفاءَ لها.كأنَّها إلى المَوْتِ، بِما أنَّه

THE DOXASTICON OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked from 

the ends of the inhabited world, they believed in 

one Substance and one Nature of the Father, Son, 

and Holy Spirit, delivering plainly to the Church 

the mystery of discoursing in theology. 

Wherefore, in that we laud them in faith, we 

beatify them, saying: What a divine army, ye 

God-inspired soldiers of the camp of the Lord, ye 

most brilliant luminaries in the noetic firmament, 

ye impregnable towers of the mystical Zion, ye 

scented flowers of paradise, the golden lights of 

the Word, the boast of Nicaea and delight of the 

whole universe, intercede ceaselessly for our 

souls. 

 المَجْده للآبِ والإبنِ والرّوحِ القهدهسِ.
فَّ الآباءِ القِدّيسين، لمَّا تَقاطروا مِنْ أقاصي اإنَّ مَصَ 

عْتَقَدوا بِجَوْهَرٍ واحِدٍ وطَبيعَةٍ واحَدَةٍ للآبِ إ المَساااااكونةِ، 
رَّ التَّكَلُّمِ  لَّموا إلى البيعَةِ ساااااِ والإبْنِ والرّوحِ القهدهسِ، وساااااَ

اً باااللاهوتِ  ليماااً جَليااّ مْ عَنْ إيمااانٍ،  تَسااااااااااااااْ هه دَحه . فااإذْ نَمااْ
نودَ  ، يااااا جه مْ قااااائلين: يااااا لَكهمْ مِنْ جَيْشٍ إلهيٍّ نهغَبِّطههه

، اللاهِجينَ بالِله. كواكِبَ  كرِ الرَّبِّ الجَلَدِ العَقْلِيِّ  مهعَسااااااااْ
ياءِ  الكهلِّيَّةَ  يَةِ. ياالضاااِّ رِّ هْيَوْنَ الساااِّ  . يا أبْراجاً مَنيعَةً لِصاااِ

ذى، والأ ةَ  فوَاهَ أزْهاااارَ الفِرْدَوْسِ العَطِرَةَ الشااااااااااااااااَّ الاااذَّهَبياااَّ
فَّعوا بِلا  كونة. تَشااااَ لِلْكَلِمة. يا فَخْرَ نيقِيَةَ، وبَهْجَةَ المَسااااْ

 انْقِطاعٍ مِنْ أجْلِ نهفوسِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in 

hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 

O Christ our God, Who is thus well pleased, 

glory to Thee. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.
أَنتِ هِيَ الفائِقَةه عَلى كهلِّ البَرَكاتِ، يا والِدَةَ الإلَهِ 
دِ مِنكِ،  بِيَت بِواسِطَةِ المهتَجَسِّ العَذراء، لَأنَّ الجَحيمَ قَد سه

عِيَ ثانِيَةً  ، واللَّعنَةَ بادَت، وَحَوّاءَ انعَتَقَت، وَآدَمَ ده
والمَوتَ أهميتَ، وَنَحنه قَد حَيينا. فَلِذَلِكَ نهسَبِّحه هاتِفين: 
، المَجده  رَّ مهبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَسيحه إلَههنا، يا مَن هَكَذا سه

 لَك.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

المَجْده لَكَ يا مهظهِرَ النور، المَجْده لِله في العَلاءِ، 
لامه، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 

Thy great glory. 

كَ، نَشْكهرهكَ مِنْ أجلِ  ده ده لَكَ نهمَجِّ كَ، نَسْجه كَ نهبارِكه نهسَبِّحه
 عظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلهه، الآبه الضابِطه أيُّها ال ماويُّ ، السَّ رَّبُّ المَلِكه
، يا يَسوعه المَسيحِ، ويا  الكهلّ. أيُّها الرَّبُّ الإبْنه الوَحيده

 أيُّها الرّوحه القهدهس.
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, thou that takest away the sins of the world. 

أيُّها الرَّبُّ الإلهه، يا حَمَلَ اِلل يا ابنَ الآبِ، يا رافِعَ 
 خطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 ضَرُّعَنا أيُّها الجالِسه عَنْ يمينِ الآبِ وارْحَمْنا.تَقبَّلْ تَ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قهدُّوسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ يَسوعه 
، في مَجْدِ اِلل الآبِ،   آمين. المَسيحه

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
كَ، وأهسَبِّحه اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى  في كهلِّ يَومٍ أهبارِكه

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أنْ نهحْفَظَ    في هذا اليَومِ بِغيِر خَطيئةٍ.أهِّ

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

دٌ اسْمهكَ  مهبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ إلهَ آبائِنا، وَمهسَبَّحٌ ومهمَجَّ
 إلى الأبدِ، آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 لِتَكهنْ يا رَبُّ رَحْمَتهكَ علَيْنا، كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَليك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(thrice)  
قوقَك. )ثلاثاً(  مهبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حه

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal my 

soul, for I have sinned against Thee. 

نْتَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قلْته يا رَبُّ  يا رَبُّ مَلْجأً كه
 ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْته إليك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لجأته فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رضاكَ، لأنَّكَ 

 أنتَ ههوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عيْنَ الحياةِ، وبِنورِكَ نعاينه النور.

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.  فابسه

قهدّوسٌ الله، قهدّوسٌ القويّ، قهدّوسٌ الذي لا يموته 
 ارحَمْنا. )ثلاثاً(

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
سِ.  المَجْده لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القهده

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وكهلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين 
Holy Immortal, have mercy on us. .قهدّوسٌ الذي لا يَموته ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
قهدّوسٌ الله، قهدّوسٌ القَويّ، قهدّوسٌ الذي لا يَموته 

 ارْحَمْنا.
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Having risen from the tomb, and having burst the 

bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of Death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto 

the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

 الجَحيم، رِباطاتِ  وقَطَّعْتَ  القَبْرِ، مِنَ  رَبُّ  يا قهمْتَ  إذْ 
 العَدوّ، فِخاخِ  مِنْ  الكهلَّ  وأنْقَذْتَ  المَوْتِ، حهكومَةَ  غَلَبْتَ 

لِكَ  ذاتَكَ  أظْهَرْتَ  ولمّا  الكِرازةِ، إلى أَرْسَلْتَههمْ  لِرهسه
 الرَّحْمَةِ  جَزيلَ  يا لِلْمَسْكونَةِ  سَلامَكَ  بِهِمْ  ومَنَحْتَ 

 .وَحْدَك
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